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This European Technical Assessment is not to be transferred to manufacturers or agents of 
manufacturer other than those indicated on page 1, or manufacturing plants other than those 
laid down in the context of this European Technical Assessment.  
 
Translations of this European Technical Assessment in other languages shall fully 
correspond to the original issued document and should be identified as such. 
 
Communication of this European Technical Assessment, including transmission by electronic 
means, shall be in full. However, partial reproduction can be made with the written consent of 
the Österreichisches Institut für Bautechnik. In this case, partial reproduction has to be 
designated as such. 
 
This European Technical Assessment may be withdrawn by the Österreichisches Institut für 
Bautechnik, in particular pursuant to information by the Commission according to Article 25 
(3) of Regulation (EU) No 305/2011. 
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La presente Valutazione Tecnica Europea non deve essere passata a fabbricanti o agenti degli 
stessi diversi da quelli indicati a pagina 1, o a impianti produttivi diversi da quelli riportati nel 
contesto della presente.

Le traduzioni della presente Valutazione Tecnica Europea in altre lingue devono essere 
conformi all’originale e vanno contrassegnate in quanto tali.

Qualsiasi riproduzione della presente Valutazione Tecnica Europea, inclusa la trasmissione 
per via elettronica, deve avvenire in versione integrale. La riproduzione parziale può essere 
tuttavia eseguita con il consenso scritto dell'Österreichisches Institut für Bautechnik. In tal 
caso, deve essere identificata come tale.

La presente Valutazione Tecnica Europea può essere ritirata dall'Österreichisches Institut 
für Bautechnik, in particolare conformemente alle informazioni della Commissione, ai sensi 
dell'Articolo 25 (3) del Regolamento (UE) N. 305/2011.
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 Specific parts 
 
 
1 Technical description of the product 

“System E2 RK1 Kabelschott” is kit to be used as cable penetration seal based on the pipe 
collar “Rohrmanschette RK I” in combination with gap fillers and sealing materials (additional 
components). 
 

Pipe collar Characteristics 

Rohrmanschette RK I 
Pipe collar according to Annex B-1 of the 
ETA with sheet steel housing and an inlay 
made of intumescent material 

 
 

Gap fillers 
(additional components) Characteristics 

Gap filler 

Non-combustible material with classification 
A1 or A2-s1,d0 according to EN 13501-1 
which is dimensionally stable as e.g. mortar, 
cement or gypsum joint filler 

 

Sealing materials 
(additional components) Characteristics 

Brandschutzacryl ACR 240 
Intumescent fire stop mastic from 
manufacturer “Würth International AG” – 
filled in cartridges 
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Parti specifiche

1	 Descrizione tecnica del prodotto
Il “Sistema E2 RK1 Kabelschott” è un kit da usare per la sigillatura di attraversamenti di cavi 
sulla base del collare “Manicotto RK I” in combinazione con riempitivi e materiali sigillanti 
(componenti aggiuntivi).

Collare Caratteristiche

Manicotto RK I

Collare conforme a quanto riportato 
nell'Allegato B-1 dell'ETA, con alloggiamento 
in lamina di acciaio e inserto in materiale 
intumescente

Riempitivi 
(componenti aggiuntivi) Caratteristiche

Riempitivo per fughe

Materiale non combustibile in classe A1 o A2-
s1,d0 in conformità alla norma EN 13501-1, 
dimensionalmente stabile come, ad esempio, 
riempitivo per fughe in malta, cemento o gesso

Materiali sigillanti  
(componenti aggiuntivi) Caratteristiche

Acrilico antifuoco ACR 240
Mastice antifuoco intumescente del 
fabbricante “Würth International AG” - 
disponibile in cartucce
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2 Specification of the intended use(s) in accordance with the applicable European 
Assessment Document 

2.1 Intended use 
“System E2 RK1 Kabelschott” is intended to be used as cable penetration seal to temporarily 
or permanently reinstate the fire resistance performance of flexible wall constructions, rigid 
wall constructions and rigid floor constructions where they have been provided with apertures 
which are penetrated by bundles of plastic conduits (with or without cables), including single 
penetrations. 
 
“System E2 RK 1 Kabelschott” can be installed only in the types of separating elements as 
specified in the following table. 
 

Separating  
element Construction 

Flexible 
walls 

> Steel studs or timber studs lined on both faces with minimum 2 layer of 
boards (minimum thickness 12,5 mm) with classification A2-s1,d0 or A1 
according to EN 13501-1 

> For timber stud walls there shall be a minimum distance of 100 mm of 
the penetration seal to any timber stud. The cavity between the 
penetration seal and the timber stud has to be closed with minimum  
100 mm of insulation with classification A1 or A2 according to  
EN 13501-1 

> Minimum thickness 94 mm 
> Classification according to EN 13501-2: ≥ EI 120 
> This European Technical Assessment does not cover sandwich panel 

constructions and flexible walls were the lining does not cover studs on 
both sides. Penetrations in such constructions shall be tested on a case 
by case basis 

Rigid walls1 

> Aerated concrete, concrete, masonry 
> Minimum thickness 100 mm 
> The rigid wall shall be classified in accordance with EN 13501-2 for the 

required fire resistance period 

> Aerated concrete, concrete, masonry 
> Minimum density 600 kg/m³ 
> Minimum thickness 150 mm 
> The rigid wall shall be classified in accordance with EN 13501-2 for the 

required fire resistance period 

Rigid floors 

> Aerated concrete, concrete 
> Minimum density 500 kg/m³ 
> Minimum thickness 150 mm 
> The rigid floor shall be classified in accordance with EN 13501-2 for the 

required fire resistance period 
 

                                                 
1 This European Technical Assessment refers to rigid walls with a minimum thickness of 100 mm, if not stated otherwise (see 

Annex C-2, Annex D-2, Annex D-4, Annex D-6, Annex D-7 and Annex D-9 to Annex D-11 of the ETA). 
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2	 Indicazione della destinazione d’uso in conformità al Documento di Valutazione
Europea pertinente

2.1	 Destinazione d’uso
Il “Sistema E2 RK1 Kabelschott” è destinato all’uso come sigillatura di attraversamenti di cavi 
per ripristinare temporaneamente o permanentemente le prestazioni di resistenza al fuoco di 
pareti flessibili, pareti rigide e solai rigidi dove sono presenti aperture attraversate da fasci di 
tubi portacavi in plastica (con o senza cavi), inclusi attraversamenti singoli.

Il “Sistema E2 RK1 Kabelschott” può essere installato solo nei tipi di elementi separatori 
specificati nella tabella seguente.

Elementi  
separatori Costruzione

Pareti flessibili

>	 Montanti in acciaio o legno rivestiti su entrambi i lati con almeno 2 strati 
di pannelli in cartongesso (spessore minimo 12,5 mm), in classe A2-
s1,d0 o A1 conforme a EN 13501-1

>	 Nelle pareti con montanti in legno la sigillatura di attraversamenti dovrà 
trovarsi a una distanza minima di 100 mm rispetto a ciascun montante in 
legno. Lo spazio vuoto tra la sigillatura di attraversamenti e il montante 
in legno deve essere chiuso con almeno 100 mm di isolante in classe A1 
o A2 conforme alla norma EN 13501-1

>	 Spessore minimo 94 mm
>	 Classe conforme alla norma EN 13501-2: > EI 120
>	 La presente Valutazione Tecnica Europea non riguarda i pannelli 

sandwich e le pareti flessibili in cui i montanti non sono ricoperti su 
entrambi i lati. In tali costruzioni gli attraversamenti devono essere testati 
caso per caso.

Pareti rigide1

>	 Calcestruzzo aerato, calcestruzzo, muratura
>	 Spessore minimo 100 mm
>	 La parete rigida deve essere classificata conformemente alla norma EN 

13501-2 per il periodo di resistenza al fuoco richiesto.
>	 Calcestruzzo aerato, calcestruzzo, muratura
>	 Densità minima 600 kg/m3

>	 Spessore minimo 150 mm
>	 La parete rigida deve essere classificata conformemente alla norma EN 

13501-2 per il periodo di resistenza al fuoco richiesto.

Solai rigidi

>	 Calcestruzzo aerato, calcestruzzo
>	 Densità minima 500 kg/m3

>	 Spessore minimo 150 mm
>	 Il solaio rigido deve essere classificato conformemente alla norma EN 

13501-2 per il periodo di resistenza al fuoco richiesto.

1	 La presente Valutazione Tecnica Europea fa riferimento alle pareti rigide di spessore minimo di 100 mm, salvo diversamente 
indicato (v. Allegato C-2, Allegato D-2, Allegato D-4, Allegato D-6, Allegato D-7 e Allegati da D-9 a D-11 dell’ETA).
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“System E2 RK1 Kabelschott” can only be configured as specified in the following tables. 
Other parts or service support constructions shall not penetrate the penetration seal. 
 
 

Penetrating 
element 

Construction characteristics for installation of the penetrating element 
in flexible walls, rigid walls and rigid floors 

Conduits 

> Bundles2 of plastic conduits “FFKuS-EM-F Highspeed” (also available 
as “FFKuS-EM-F grau”) made of PVC-U (with / without cables3

Ø ≤ 21 mm) with a maximum outer diameter ≤ 125 mm: “FFKuS-EM-F 
Highspeed” from manufacturer “FRÄNKISCHE ROHRWERKE Gebr. 
Kirchner GmbH & Co. KG” (conduit acc. to EN 61386-22) with Ø 16 mm
to 63 mm and wave heights as defined in Annex D-1, Annex D-2, Annex 
D-5, Annex D-6, Annex F-1 and Annex F-2 of the ETA 

> Bundles4 of plastic conduits “FFKuS-EM-F-105 Highspeed” (also 
available as “FFKuS-EM-F-105”) made of polyolefine (with / without 
cables5 Ø ≤ 21 mm) with a maximum outer diameter ≤ 125 mm: 
“FFKuS-EM-F-105 Highspeed” from manufacturer “FRÄNKISCHE 
ROHRWERKE Gebr. Kirchner GmbH & Co. KG” (conduit acc. to 
EN 61386-22) with Ø 16 mm to 63 mm and wave heights as defined in
Annex D-3, Annex D-4, Annex D-7, Annex D-8, Annex F-3 and Annex 
F-4 of the ETA 

 
 

 
 

2.2 Use category 
“System E2 RK1 Kabelschott” is intended for use in conditions exposed to weathering and 
can therefore – according to ETAG 026-Part 2 clause 2.4.12.1.3.3 – be categorized as  
Type X. Since the requirements for Type X are met, also the requirements for Type Y1, Y2, Z1 
and Z2 are fulfilled. 
 
Although a penetration seal is intended for indoor applications only, the construction process 
may result in it being subjected to more exposed conditions for a period before the building 
envelope is closed. For this case provisions shall be made to protect temporarily exposed 
penetration seals according to the ETA-holder’s installation instructions. 

2.3 Working life 
The provisions made in this European Technical Assessment are based on an assumed 
working life of “System E2 RK1 Kabelschott” of 10 years, provided the conditions laid down 
in the technical literature of the manufacturer relating to packaging, transport, storage, 
installation, use and repair are met. 
 
The indications given on the intended working life cannot be interpreted as a guarantee given 
by the producer or the Technical Assessment Body, but are to be regarded only as a means 
for selecting the appropriate product in relation to the expected economically reasonable 
working life of the works. 
 
The real working life might be, in normal use conditions, considerably longer without major 
degradation affecting the Basic requirements for construction works. 
 

                                                 
2 Including single penetrations 
3 All types of sheathed cables (single or multicore cable with individual insulation of the cores and an additional protective 

covering of the assembly), except waveguides, currently and commonly used in building practice in Europe (e.g. electrical / 
telecommunication / data / optical fibre cables 

4 Including single penetrations 
5 All types of sheathed cables (single or multicore cable with individual insulation of the cores and an additional protective 

covering of the assembly), except waveguides, currently and commonly used in building practice in Europe (e.g. electrical / 
telecommunication / data / optical fibre cables 
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Il “Sistema E2 RK1 Kabelschott” può essere configurato esclusivamente come specificato nelle 
tabelle seguenti.
Altre parti o strutture di supporto non devono passare attraverso la sigillatura di attraversamenti.

Elemento 
passante

Caratteristiche strutturali per l’installazione dell’elemento penetrante  
� in pareti flessibili, rigide e solai rigidi

Tubi portacavi

>	 Fasci2 di tubi portacavi di plastica “FFKuS-EM-F Highspeed” (anche 
disponibili come “FFKuS-EM-F grau”) in PVC-U (con/senza cavi3 

Ø ≤ 21 mm) con un diametro esterno massimo ≤ 125 mm: “FFKuS-
EM-F Highspeed” del fabbricante “FRÄNKISCHE ROHRWERKE Gebr. 
Kirchner GmbH & Co. KG” (tubo portacavo conforme alla norma EN 
61386-22) con Ø compreso tra 16 mm e 63 mm e altezze d’onda come 
definite in Allegato D-1, Allegato D-2, Allegato D-5, Allegato D-6, Allegato 
F-1 e Allegato F-2 dell’ETA

>	 Fasci4 di tubi portacavi di plastica “FFKuS-EM-F-105 Highspeed” (anche 
disponibili come “FFKuS-EM-F-105”) in poliolefine (con/senza cavi5 
Ø ≤ 21 mm) con un diametro esterno massimo ≤ 125 mm: “FFKuS-
EM-F-105 Highspeed” del fabbricante “FRÄNKISCHE ROHRWERKE 
Gebr. Kirchner GmbH & Co. KG” (tubo portacavo conforme alla norma 
EN 61386-22) con Ø compreso tra 16 mm e 63 mm e altezze d’onda 
come definite in Allegato D-3, Allegato D-4, Allegato D-7, Allegato D-8, 
Allegato F-3 e Allegato F-4 dell’ETA

2.2	 Categorie d'uso
Il “Sistema E2 RK1 Kabelschott” è destinato all’uso in condizioni di esposizione alle intemperie 
e, pertanto, in conformità all’ETAG 026-Parte 2 par. 2.4.12.1.3.3, può essere categorizzato 
come Tipo X. Dato che sono rispettati i requisiti per il Tipo X, sono rispettati anche i requisiti per 
il Tipo Y1, Y2, Z1 e Z2.

Sebbene la sigillatura di attraversamenti sia intesa solo per applicazioni interne, il processo 
costruttivo può sottoporla a condizioni di maggiore esposizione per il periodo precedente la 
chiusura della struttura dell'edificio. In casi simili, devono essere prese misure per proteggere 
temporaneamente le sigillature di attraversamenti esposte, in base alle istruzioni di installazione 
del titolare dell'ETA.

2.3	 Durata operativa
Le disposizioni della presente Valutazione Tecnica Europea si basano su una durata operativa 
presunta del “Sistema E2 RK1 Kabelschott” di 10 anni, purché vengano rispettate le condizioni 
riportate nella letteratura tecnica del produttore relativamente a imballaggio, trasporto, 
stoccaggio, installazione, uso e riparazione.

Le indicazioni fornite circa la durata operativa non devono interpretarsi come una garanzia 
fornita dal produttore o dall'Organismo di Valutazione Tecnica, ma devono essere utilizzate 
esclusivamente come mezzo di selezione del prodotto appropriato rispetto alla durata operativa 
presunta economicamente ragionevole delle opere realizzate.

In condizioni d’uso normali la durata operativa effettiva potrebbe essere molto maggiore, senza 
riduzioni importanti della funzionalità relativamente ai Requisiti Essenziali per le opere strutturali.

2	 Inclusi attraversamenti singoli
3	 Tutti i tipi di cavi rivestiti (cavo unipolare o multipolare con isolamento individuale dei poli e rivestimento protettivo aggiuntivo del 

gruppo), a eccezione delle guide d’onda, usati attualmente e comunemente nella pratica edilizia in Europa (es. cavi elettrici/di 
telecomunicazione/di dati/in fibra ottica)

4	 Inclusi attraversamenti singoli
5	 Tutti i tipi di cavi rivestiti (cavo unipolare o multipolare con isolamento individuale dei poli e rivestimento protettivo aggiuntivo del 

gruppo), a eccezione delle guide d’onda, usati attualmente e comunemente nella pratica edilizia in Europa (es. cavi elettrici/di 
telecomunicazione/di dati/in fibra ottica)
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2.4 General assumptions 
2.4.1 It is assumed that 

> damages to the penetration seal are repaired accordingly, 
> the installation of the penetration seal does not effect the stability of the adjacent 

building element – even in case of fire, 
> the lintel or floor above the penetration seal is designed structurally and in terms of fire 

protection such that no additional mechanical load (other than its own weight) is 
imposed on the penetration seal, 

> the thermal movement in the pipe work will be accommodated in such way that it does 
not impose a load on the penetration seal, 

> the installations are fixed to the adjacent building element in accordance with the 
relevant regulations in such a way that, in case of fire, no additional mechanical load is 
imposed to the penetration seal, 

> the support of the installations is maintained for the required period of fire resistance. 
2.4.2 This European Technical Assessment does not verify the prevention of destruction of 

adjacent building elements with fire separating function or of the installations due to distortion 
forces caused by extreme temperatures. 
The mounting or hanging of the installations shall be implemented in such a way that the 
pipes and the fire resistant building elements shall remain functional within a period of time 
which corresponds to the fire resistance period required. 

2.4.3 The assessment does not cover the avoidance of destruction of the penetration seal or of the 
adjacent building element(s) by forces caused by temperature changes in case of fire.  

2.5 Manufacturing 
The European Technical Assessment is issued for the product on the basis of agreed 
data/information, deposited with the Österreichisches Institut für Bautechnik, which identifies 
the product that has been assessed and judged. Changes to the product or production 
process, which could result in this deposited data/information being incorrect, should be 
notified to the Österreichisches Institut für Bautechnik before the changes are introduced.  
 
The Österreichisches Institut für Bautechnik will decide whether or not such changes affect 
the European Technical Assessment and consequently the validity of the CE marking on the 
basis of the European Technical Assessment and if so whether further assessment or 
alterations to the European Technical Assessment, shall be necessary. 
 

 

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

Pagina 6 di Valutazione Tecnica Europea n. ETA-13/1017 del 31.10.2017, sostituisce
il Benestare Tecnico Europeo ETA-13/1017, valida dal 28.06.2013 al 07.11.2016

MEMBRO DI EOTA

2.4	 Presupposti generali
2.4.1	 Si presuppone che:

>	 i danni alla sigillatura di attraversamenti siano riparati di conseguenza,
>	 l’installazione della sigillatura di attraversamenti non abbia effetti sulla stabilità 

dell’elemento costruttivo adiacente, anche in caso di incendio,
>	 l'architrave o il solaio soprastante la sigillatura di attraversamenti è progettato da un punto 

di vista strutturale e in termini di protezione antincendio in modo tale che non venga 
imposto ulteriore carico meccanico (oltre al peso proprio) sulla sigillatura,

>	 il movimento termico delle tubazioni venga adeguato in modo tale che non imponga il 
carico sulla sigillatura di attraversamenti,

>	 le installazioni vengano fissate all’elemento costruttivo adiacente conformemente ai relativi 
regolamenti in modo tale che, in caso di incendio, non venga imposto alla sigillatura di 
attraversamenti alcun carico meccanico aggiuntivo,

>	 Il supporto delle installazioni venga mantenuto per il periodo di resistenza al fuoco 
richiesto.

2.4.2	 La presente Valutazione Tecnica Europea non verifica la prevenzione da distruzione di elementi 
costruttivi adiacenti, con funzione di separazione del fuoco o delle installazioni a causa di forze 
di distorsione generate da temperature estreme.

Il montaggio o la sospensione delle installazioni saranno attuati in modo tale che i tubi e gli 
elementi strutturali resistenti al fuoco mantengano la propria funzionalità in un periodo di tempo 
corrispondente a quello di resistenza al fuoco.

2.4.3	 La valutazione non riguarda la prevenzione della distruzione della sigillatura di attraversamenti o 
degli elementi costruttivi adiacenti per effetto di variazioni della temperatura in caso di incendio.

2.5	 Produzione
La Valutazione Tecnica Europea viene pubblicata per il prodotto sulla base delle informazioni/
dei dati concordati, depositati presso Österreichisches Institut für Bautechnik, che identifica 
il prodotto valutato e giudicato. Ogni modifica del prodotto o del processo produttivo che 
potrebbe inficiare la correttezza delle informazioni/dei dati depositati dovrà essere notificata 
all'Österreichisches Institut für Bautechnik prima della sua introduzione.

L'Österreichisches Institut für Bautechnik deciderà se tali modifiche interesseranno o meno 
la Valutazione Tecnica Europea e di conseguenza la validità del marchio CE sulla base della 
stessa e, in tal caso, se saranno necessarie ulteriori valutazioni o cambiamenti della Valutazione 
Tecnica Europea.
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3 Performance of the product and references to the methods used for its assessment 
 
Basic  
requirements 
for 
construction 
works 

Essential characteristic Method of  
verification Performance 

BWR 2 

Reaction to fire EN 13501-1 Clause 3.1.1  
of the ETA 

Resistance to fire EN 13501-2: 
2007+A1:2009 

Clause 3.1.2  
of the ETA 
and 
Annex D-1 to D-8 
and  
Annex F-1 to F-4  
of the ETA 

BWR 3 

Air permeability  
(material property) No performance assessed 

Water permeability  
(material property) No performance assessed 

Content and/or release of 
dangerous substances 

European Council 
Directive 
67/548/EEC and 
Regulation (EC) 
No 1272/2008  
as well as EOTA  
TR 034, edition 
October 2015 

Declaration of 
conformity by the 
manufacturer 

BWR 4 

Mechanical resistance and 
stability No performance assessed 

Resistance to impact / 
movement No performance assessed 

Adhesion No performance assessed 
BWR 5 Airborne sound insulation No performance assessed 

BWR 6 Thermal properties No performance assessed 
Water vapour permeability No performance assessed 

 

 
3.1 Safety in case of fire (BWR 2) 
3.1.1 Reaction to fire 

The components of “System E2 RK1 Kabelschott” were assessed according to ETAG 026-
Part 2 clause 2.4.1 and classified according to EN 13501-1. 
 

Pipe collar Class according to  
EN 13501-1 

Intumescent inlay of 
Rohrmanschette RK I E 
Sheet steel housing of 
Rohrmanschette RK I A1 
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3	 Prestazione del prodotto e indicazione dei metodi di valutazione

Requisiti 
base  per  i 
lavori  di 
costruzione

Caratteristica rilevante Metodo di verifica Prestazioni

BWR 2

Reazione al fuoco EN 13501-1 Par. 3.1.1 dell'ETA

Resistenza al fuoco EN 13501-2: 
2007+A1:2009

Par. 3.1.2 dell'ETA e
Allegati da D-1 a D-8 
e
Allegati da F-1 a F-4 
dell’ETA

BWR 3

Permeabilità all’aria (proprietà 
del materiale) Nessuna prestazione determinata
Permeabilità all’acqua 
(proprietà del materiale) Nessuna prestazione determinata

Contenuto e/o rilascio di 
sostanze pericolose

Direttiva del 
Consiglio europeo 
67/548/CEE, 
Regolamento (CE) 
N. 1272/2008 e 
EOTA TR 034, 
edizione ottobre 
2015

Dichiarazione di 
conformità del 
fabbricante

BWR 4

Stabilità e resistenza 
meccanica Nessuna prestazione determinata

Resistenza agli urti/movimenti Nessuna prestazione determinata

Adesione Nessuna prestazione determinata
BWR 5 Isolamento al rumore aereo Nessuna prestazione determinata

BWR 6
Proprietà termiche Nessuna prestazione determinata
Permeabilità al vapore acqueo Nessuna prestazione determinata

3.1	 Sicurezza in caso di incendio (BWR 2)
3.1.1	 Reazione al fuoco

I componenti del “Sistema E2 RK1 Kabelschott” sono stati valutati in conformità all’ETAG 026 
- Parte 2 par. 2.4.1 e classificati in conformità alla norma EN 13501-1.

Collare
Classe conforme alla

EN 13501-1

Inserto intumescente del Manicotto RK I E

Alloggiamento in lamina di acciaio del 
Manicotto RK I A1
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3.1.2 Resistance to fire 
“System E2 RK1 Kabelschott” was tested according to ETAG 026-Part 2 clause 2.4.2 and  
EN 1366-3:2009 in conjunction with EN 1363-1:1999. 
 
Based upon the gained test results and the field of application specified within  
EN 1366-3:2009 the cable penetration seal “System E2 RK1 Kabelschott” has been 
classified according to EN 13501-2:2007+A1:2009. 
 
The fire resistance classes of the cable penetration seal “System E2 RK1 Kabelschott” in the 
relevant separating elements are listed in Annex D-1 to Annex D-8 and Annex F-1 to Annex 
F-4 of the ETA. 
 
The resistance to fire classification listed in Annex D-1 to Annex D-8 and Annex F-1 to Annex 
F-4 of the ETA is only valid if “System E2 RK1 Kabelschott” is installed according to Annex 
A-1 to Annex A-4 of the ETA. 

3.2 Hygiene, health and environment (BWR 3) 
3.2.1 Air permeability 

No performance assessed. 
3.2.2 Water permeability 

No performance assessed. 
3.2.3 Release of dangerous substances 

According to the manufacturer’s declaration the components of “System E2 RK1 
Kabelschott” do not contain dangerous substances detailed in Council Directive 67/548/EEC 
and Regulation (EC) no 1272/2008 as well as EOTA TR 034 (General BWR 3 Checklist for 
EADs/ETAs – Dangerous substances), edition October 2015. 
 
A written declaration in this respect was submitted by the ETA-holder. 
 
In addition to the specific clauses relating to dangerous substances contained in this 
European Technical Assessment, there may be other requirements applicable to the 
products falling within its scope (e.g. transposed European legislation and national laws, 
regulations and administrative provisions). In order to meet the provisions of the Construction 
Products Regulation, these requirements need also to be complied with, when and where 
they apply. 

3.3 Safety in use (BWR 4) 
3.3.1 Mechanical resistance and stability 

No performance assessed. 
3.3.2 Resistance to impact / movement 

No performance assessed. 
3.3.3 Adhesion 

No performance assessed. 
3.4 Protection against noise (BWR 5) 
3.4.1 Airborne sound insulation 

No performance assessed. 
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3.1.2	 Resistenza al fuoco

Il “Sistema E2 RK1 Kabelschott” è stato testato in conformità all’ETAG 026-Parte 2 par. 2.4.2 
e alle norme EN 1366-3:2009 ed EN 1363-1:1999.

Sulla base dei risultati ottenuti dalle prove e dell’ambito di applicazione specificato in EN 
1366-3:2009, il “Sistema E2 RK1 Kabelschott” di sigillatura di attraversamenti di cavi è stato 
classificato secondo 13501-2:2007+A1:2009.

Le classi di resistenza al fuoco del “Sistema E2 RK1 Kabelschott” di sigillatura di attraversamenti 
di cavi nei relativi elementi separatori sono elencate negli Allegati da D-1 a D-8 e da F-1 a F-4 
dell’ETA.

La classificazione di resistenza al fuoco elencata negli Allegati da D-1 a D-8 e da F-1 a F-4 
dell’ETA è valida solo se il “Sistema E2 RK1 Kabelschott” è installato in conformità agli Allegati 
da A-1 ad A-4 dell’ETA.

3.2	 Igiene, salute e ambiente (BWR 3)
3.2.1	 Permeabilità all’aria

Nessuna prestazione determinata.

3.2.2	 Permeabilità all’acqua

Nessuna prestazione determinata.

3.2.3	 Rilascio di sostanze pericolose

Secondo quanto indicato nella dichiarazione del fabbricante, i componenti del “Sistema 
E2 RK1 Kabelschott” non contengono le sostanze pericolose segnalate dalla Direttiva del 
Consiglio 67/548/CEE, dal Regolamento (CE) N. 1272/2008 e dall’EOTA TR 034 (General 
BWR 3 Checklist per EAD/ETA - Sostanze pericolose), edizione ottobre 2015.

A tal proposito, il titolare dell’ETA ha fornito una dichiarazione scritta.

In aggiunta alle clausole specifiche relative alle sostanze pericolose contenute nella presente 
Valutazione Tecnica Europea, possono esservi altri requisiti applicabili ai prodotti che rientrano 
nel suo campo di applicazione (ad esempio legislazione europea trasposta e leggi nazionali, 
regolamenti e disposizioni amministrative). Per soddisfare le disposizioni del Regolamento 
Prodotti da Costruzione, anche questi requisiti devono essere rispettati dove e quando si 
applicano.

3.3	 Sicurezza durante l’uso (BWR 4)
3.3.1	 Stabilità e resistenza meccanica

Nessuna prestazione determinata.
3.3.2	 Resistenza agli urti/movimenti

Nessuna prestazione determinata.

3.3.3	 Adesione

Nessuna prestazione determinata.

3.4	 Protezione contro il rumore (BWR 5)
3.4.1	 Isolamento al rumore aereo

Nessuna prestazione determinata.
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3.5 Energy economy and heat retention (BWR 6) 
3.5.1 Thermal properties 

No performance assessed. 
3.5.2 Water vapour permeability 

No performance assessed. 
3.6 General aspects relating to fitness for use 

The inlay of “Rohrmanschette RK I”, made of intumescent material, fulfils the requirements 
for the intended use category. 
 
“System E2 RK1 Kabelschott” is therefore appropriate for use in conditions exposed to 
weathering, and can therefore – according to ETAG 026-Part 2 clause 2.4.12.1.3.3 – be 
categorized as Type X. Since the requirements for Type X are met, also the requirements for 
Type Y1, Y2, Z1 and Z2 are fulfilled. 
 
It is assumed that the sheet steel housing of “Rohrmanschette RK I” is sufficiently protected 
against corrosion by the used type of powder coating. 
 
 

4 Assessment and verification of constancy of performance (hereinafter AVCP) system 
applied, with reference to its legal base 

4.1 AVCP system 
According to the Decision 1999/454/EC6, amended by Decision 2001/596/EC7 of the 
European Commission the system(s) of assessment and verification of constancy of 
performance (see Annex V of Regulation (EU) No 305/2011) is given in the following table. 
 

Product(s) Intended use(s) 
Level(s) or 
class(es)  

(resistance to fire) 

System 
of assessment and 

verification of constancy 
of performance

Fire Stopping and  
Fire Sealing Products 

for fire compartmentation 
and/or fire protection or 

fire performance 
any 1 

 

                                                 
6 Official Journal of the European Communities no. L 178, 14.7.1999, p. 52 
7 Official Journal of the European Communities no. L 209, 2.8.2001, p. 33 
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3,5	 Risparmio energetico e ritenzione di calore (BWR 6)
3.5.1	 Proprietà termiche

Nessuna prestazione determinata.

3.5.2	 Permeabilità al vapore acqueo

Nessuna prestazione determinata.

3.6	 Aspetti generali riguardanti l’idoneità all’uso
L’inserto del “Manicotto RK I”, composto da materiale intumescente, soddisfa i requisiti della 
categoria d’uso previsto.

Il “Sistema E2 RK1 Kabelschott” è, pertanto, idoneo all’uso in condizioni di esposizione alle 
intemperie e, pertanto, in conformità all’ETAG 026-Parte 2 par. 2.4.12.1.3.3, può essere 
categorizzato come Tipo X. Dato che sono rispettati i requisiti per il Tipo X, sono rispettati 
anche i requisiti per il Tipo Y1, Y2, Z1 e Z2.

Si presuppone che il rivestimento in polvere applicato sull’alloggiamento della lamina di acciaio 
del “Manicotto RK I” garantisca una protezione sufficiente dalla corrosione.

4	 Valutazione e verifica della costanza della prestazione (da qui in avanti definita AVCP) 
applicate al sistema, con riferimento alla relativa base giuridica

4.1	 Sistema AVCP
In base alla Decisione 1999/454/CE6, emendata dalla Decisione 2001/596/CE7  della 
Commissione Europea si applica il sistema di valutazione e attestazione della conformità (v. 
Allegato V del Regolamento (UE) n. 305/2011) riportato nella tabella seguente.

Prodotto(i) Destinazione(i) d’uso
Livello(i) o 
classe(i)

(resistenza al fuoco)

Sistema
di valutazione e attestazione della 

costanza della prestazione

Prodotti antifuoco e 
sigillanti antifuoco

per compartimentazione 
antincendio e/o protezione 
o prestazione antincendio

qualsiasi 1

6	 Gazzetta Ufficiale delle Comunità Europee n. L 178, 14.7.1999, p. 52
7	 Gazzetta Ufficiale delle Comunità Europee n. L 209, 2.8.2001, p. 33
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In addition, according to the Decision 1999/454/EC, amended by Decision 2001/596/EC of 
the European Commission the system(s) of assessment and verification of constancy of 
performance, with regard to reaction to fire, is given in the following table. 

Product(s) Intended use(s) Level(s) or class(es)  
(reaction to fire)

System 
of assessment and 

verification of 
constancy of 
performance

Fire Stopping and  
Fire Sealing Products 

for uses subject 
to regulations on 
reaction to fire 

A1*, A2*, B*, C* 1 
A1**, A2**, B**, C**, D, E 3 

(A1 to E)***, F 4 
* Products/materials for which a clearly identifiable stage in the production process results in an improvement

of the reaction to fire classification (e.g. an addition of fire retardants or a limiting of organic material)
** Products/materials not covered by footnote (*) 
*** Products/materials that do not require to be tested for reaction to fire (e.g. products/materials of class A1 

according to Commission Decision 96/603/EC, as amended) 

5 Technical details necessary for the implementation of the AVCP system, as provided 
for the applicable European Assessment Document 
Technical details necessary for the implementation of the AVCP system are laid down in the 
control plan deposited with the Technical Assessment Body Österreichisches Institut für 
Bautechnik. 

The notified product certification body shall visit the factory at least once a year for 
surveillance of the manufacturer. 

Issued in Vienna on 31.10.2017 
by Österreichisches Institut für Bautechnik 

Rainer Mikulits 
Managing Director 

     The original document is signed by
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Inoltre, ai sensi della Decisione 1999/454/CE, emendata dalla Decisione 2001/596/CE 
della Commissione Europea, il/i sistema/i di valutazione e attestazione della costanza delle 
prestazioni, in relazione alla reazione al fuoco, viene riportata nella tabella seguente.

Prodotto(i) Destinazione(i) 
d’uso

Livello(i) o classe(i)
(reazione al fuoco)

Sistema
di valutazione e 

attestazione della costanza 
della prestazione

Prodotti antifuoco e 
sigillanti antifuoco

per usi soggetti ai 
regolamenti sulla 
reazione al fuoco

A1*, A2*, B*, C* 1
A1**, A2**, B**, C**, D, E 3

(da A1 a E)***, F 4
*	 Prodotti/materiali per i quali una fase chiaramente identificabile nel processo di produzione genera un 

miglioramento della classe relativa alla reazione al fuoco (es. aggiunta di ritardanti di fiamma o limitazione di 
materiale organico)

**	 Prodotti/materiali non interessati dalla nota a piè pagina (*)
***	Prodotti/materiali che non richiedono test della reazione al fuoco (es. prodotti/materiali di classe A1, 

conformemente alla Decisione della Commissione 96/603/CE, e relativi emendamenti)

5	 Dettagli tecnici necessari per l'implementazione del sistema AVCP, in conformità al 
Documento di Valutazione Europea pertinente
I dettagli tecnici necessari per applicazione del sistema AVCP sono esposti nel piano di controllo 
depositato presso l'Organismo di valutazione tecnica Österreichisches Institut für Bautechnik.

L'organismo di certificazione del prodotto notificato visiterà lo stabilimento almeno una volta 
l'anno per esaminare il fabbricante.

Pubblicato a Vienna il 31.10.2017
dall'Österreichisches Institut für Bautechnik

Il documento originale è firmato da

Rainer Mikulits
Direttore amministrativo
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1 General 
> “System E2 RK1 Kabelschott” can be used on conduits according to clause 2.1 of the ETA 

in walls (vertical separating element) and floors (horizontal separating element) according 
to clause 2.1 of the ETA. 

> “Rohrmanschette RK I” has to be be filled completely with conduits. 

> Conduits may be empty or fully occupied with cables with diameter ≤ 21 mm. 

> For bundles of plastic conduits the maximum outer diameter is 125 mm. 

> For single penetrations the maximum outer diameter of the conduit is 63 mm. 

> Conduits occupied with cables and empty conduits shall not be equipped with one 
concerted pipe collar. 

1.1 Pipe end configuration 
> The conduits were tested C/C. 

1.2 Orientation of the penetrating elements 
> Conduits have to be installed perpendicular to the surface of the separating element. 

1.3 Service support constructions 
> Conduits – in flexible walls and rigid walls – have to be supported on both side of the 

separating element by service support constructions (e.g. pipe hangers) made of metal 
with a melting or decomposition point greater or equal than 1049 °C for EI 120 (e.g. 
stainless steel or galvanized steel) according to the ETA-holder’s installation instructions. 

> Conduits – in rigid floors – have to be supported at least on the top side of the separating 
element by service support constructions (e.g. pipe hangers) made of metal with a melting 
or decomposition point greater or equal than 1049 °C for EI 120 (e.g. stainless steel or 
galvanized steel) according to the ETA-holder’s installation instructions. 

> The first support (service support construction) conduits in flexible walls and rigid walls has 
to be at maximum 450 mm (measured from the surface of the separating element). 

> The first support (service support construction) conduits in rigid floors has to be at 
maximum 420 mm (measured from the surface of the separating element). 

> Conduits have to be fixed according to the ETA-holder’s installation instructions to the 
service support construction. 

 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Details for installation - ANNEX A-1 
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1	 Aspetti generali

>	 Secondo le disposizioni del par. 2.1 dell’ETA, il “Sistema E2 RK1 Kabelschott” può essere 
usato per tubi portacavi nelle pareti (elemento di separazione verticale) e nei solai (elemento 
di separazione orizzontale).

>	 Il “Manicotto RK I” deve essere riempito completamente con i tubi portacavi.

>	 I tubi portacavi possono essere vuoti o interamente occupati da cavi di diametro ≤ 21 mm.

>	 Per i fasci di tubi portacavi in plastica, il diametro esterno massimo è di 125 mm.

>	 Per gli attraversamenti singoli, il diametro esterno massimo del tubo portacavi è di 63 mm.

>	 I tubi portacavi occupati con cavi e i tubi portacavi vuoti non possono essere dotati di un 
collare comune.

1.1	 Configurazione dell'estremità del tubo

>	 I tubi portacavi sono stati testati C/C.

1.2	 Orientamento degli elementi passanti

>	 I tubi portacavi devono essere installati perpendicolarmente alla superficie dell’elemento di 
separazione.

1.3	 Strutture di supporto al servizio

>	 I tubi portacavi - in pareti flessibili e rigide - devono essere sostenuti da entrambi i lati 
dell'elemento di separazione da dispositivi di sostegno (es. supporti per tubi) in metallo con 
un punto di fusione o decomposizione maggiore o uguale a 1049 °C per EI 120 (es. acciaio 
inox o zincato), come da istruzioni di montaggio del titolare dell’ETA.

>	 I tubi portacavi - in solai rigidi - devono essere sostenuti almeno sul lato superiore dell'elemento 
di separazione da dispositivi di sostegno (es. supporti per tubi) in metallo con un punto di 
fusione o decomposizione maggiore o uguale a 1049 °C per EI 120 (es. acciaio inox o 
zincato), come da istruzioni di montaggio del titolare dell’ETA.

>	 La distanza del primo supporto (dispositivo di supporto al servizio) per il montaggio di tubi 
portacavi in pareti flessibili e pareti rigide deve essere al massimo di 450 mm (misurata dalla 
superficie dell’elemento di separazione).

>	 La distanza del primo supporto (dispositivo di supporto al servizio) per il montaggio di 
tubi portacavi in solai rigidi deve essere al massimo di 420 mm (misurata dalla superficie 
dell’elemento di separazione).

>	 I tubi portacavi devono essere fissati come da istruzioni di montaggio del titolare dell’ETA alle 
installazioni di supporto/dispositivi di supporto al servizio.

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Dettagli per l'installazione - ALLEGATO A-1
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2 Details for installation of “System E2 RK1 Kabelschott” (see Annex B-1 to F-4 of the ETA) 
> “System E2 RK1 Kabelschott” has to be installed according to the ETA-holder’s installation 

instructions. 

> Conduits and conduit bundles have to be equipped with “Rohrmanschette RK I”. 

> The smallest pipe collar corresponding to the relevant outer diameter of the conduit or 
conduit bundles to be sealed off has to be used (see Annex B-1 and Annex C-1 to Annex 
F-4 of the ETA). 

> For conduits and conduit bundles the annular gap between the conduit or the conduit 
bundle and the active component of the pipe collar has to be maximum 
15 mm (see Annex C-1, Annex C-2 and Annex E-1 of the ETA). 

> The minimum length of conduits and conduit bundles on both sides of the separating 
element has to be 200 mm (measured from the surface of the separating element). 

> In vertical separating elements the pipe collars have to be installed on both sides of the 
separating element. 

> In horizontal separating elements the pipe collars have to be installed at the bottom side of 
the separating element. 

> The annular gap between the cable(s) and the conduit has to be filled to a depth of 
minimum 10 mm on both sides of the separating element with “Brandschutzacryl ACR 
240“. 

> Empty conduits have to be filled to a depth of minimum 10 mm on both sides of the 
separating element with “Brandschutzacryl ACR 240“. 

2.1 Fixing 
> Conduit bundles in horizontal separating elements have to be fixed (bound together) on at 

least the bottom side of the separating element with at least one winding of winding wire 
(steel wire with a diameter of ≥ 1,5 mm) or plastic wire at maximum 100 mm (measured 
from the surface of the separating element). 

> In flexible walls the pipe collars have to be fixed by threaded steel bolts (thread size M6 for 
type DN 63 and DN 75 or thread size M8 for type DN 90 to DN 125, corresponding to the 
diameter of the bores within the fixing lugs; length ≥ thickness of the separating element) 
and on both sides of the separating element with washers and nuts (corresponding to the 
outer diameter of the threaded steel bolts). 

> In rigid walls and rigid floors the pipe collars have to be fixed by appropriate steel dowels 
(outer diameter ≥ 6 mm) resp. steel screw anchors (outer diameter ≥ 7,5 mm) and washers 
(corresponding to the outer diameter of the steel dowels resp. steel screw anchors). 

> The number of fixing lugs shall not be reduced. 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Details for installation - ANNEX A-2 
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2	 Dettagli per l’installazione del “Sistema E2 RK1 Kabelschott” (v. Allegati da B-1 a F-4 
dell’ETA)

>	 Il “Sistema E2 RK1 Kabelschott” deve essere installato secondo le istruzioni di montaggio 
del titolare dell’ETA.

>	 I tubi portacavi e i fasci di tubi portacavi devono essere dotati di “Manicotto RK I”.
>	 Si deve usare il collare più piccolo, corrispondente al diametro esterno del tubo portacavi o 

dei fasci di tubi portacavi da sigillare (v. Allegato B-1 e Allegati da C-1 a F-4 dell'ETA).

>	 Per i tubi portacavi e i fasci di tubi portacavi, lo spazio anulare tra il tubo o il fascio di tubi e il 
componente attivo del collare non deve essere superiore a 15 mm (v. Allegato C-1, Allegato 
C-2 e Allegato E-1 dell’ETA).

>	 La lunghezza minima dei tubi portacavi o dei fasci di tubi portacavi su entrambi i lati 
dell’elemento di separazione deve essere di 200 mm (misurata dalla superficie dell’elemento 
di separazione).

>	 Negli elementi di separazione verticali, i collari devono essere installati su entrambi i lati 
dell’elemento.

>	 Negli elementi di separazione orizzontali, i collari devono essere installati sul lato inferiore 
dell’elemento.

>	 Lo spazio anulare tra il/i cavo/i e il tubo portacavi deve essere riempito fino a una profondità 
minima di 10 mm su entrambi i lati dell’elemento di separazione con “Acrilico antifuoco ACR 
240”.

>	 I tubi portacavi vuoti devono essere riempiti fino a una profondità minima di 10 mm su 
entrambi i lati dell’elemento di separazione con “Acrilico antifuoco ACR 240”.

2.1	 Fissaggio

>	 I fasci di tubi portacavi degli elementi di separazione orizzontali devono essere fissati (uniti 
tra loro) almeno sul lato inferiore dell’elemento di separazione con almeno un giro di filo per 
avvolgimento (filo di acciaio di diametro ≥ 1,5 mm) o fascetta stringicavo in plastica ad una 
distanza di massimo 100 mm (misurato dalla superficie dell’elemento di separazione).

>	 Nelle pareti flessibili, i collari devono essere fissati tramite barre filettate in acciaio (filettatura 
M6 per DN 63 e DN 75 o filettatura M8 da DN 90 a DN 125, corrispondenti al diametro dei fori 
delle alette di fissaggio; lunghezza ≥ spessore dell’elemento di separazione) e, su entrambi 
i lati dell’elemento di separazione, con rondelle e dadi (corrispondenti al diametro esterno 
delle barre filettate in acciaio).

>	 Nelle pareti rigide e nei solai rigidi, i collari devono essere fissati tramite appropriati ancoranti 
in acciaio (diametro esterno ≥ 6 mm) o ancoranti a vite in acciaio (diametro esterno ≥ 7,5 mm) 
e rondelle (corrispondenti al diametro esterno degli ancoranti in acciaio o degli ancoranti a 
vite in acciaio).

>	 Il numero delle alette di fissaggio non deve essere ridotto.

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Dettagli per l'installazione - ALLEGATO A-2
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2.2 Annular gap 
> The annular gap (maximum width 15 mm) between the conduit or conduit bundle to be 

sealed off and the flexible wall has to be completely (over the entire thickness of the 
separating element) filled with gap filler (e.g. gypsum joint filler) according to clause 1 of 
the ETA on both sides of the separating element. 

> The annular gap (maximum width 15 mm) between the conduit or conduit bundle to be 
sealed off and the rigid wall or rigid floor has to be completely (over the entire thickness of 
the separating element) filled with gap filler (e.g. mortar or cement) according to clause 1 
of the ETA on both sides of the separating element. 

> For conduit bundles the space between the conduits needs not be filled. 

> In case of non-insulated flexible walls it has to be ensured that the cavity of the flexible wall 
around the annular gap is filled with stone wool with classification A2-s1,d0 or A1 
according to EN 13501-1. 

3 Minimum working clearances 
> The minimum distance between two pipe collars (linear arrangement, no clusters) in 

flexible walls and rigid walls is 100 mm (measured from the surface of the pipe collar). 

> The minimum distance between two pipe collars (linear arrangement, no clusters) in rigid 
floors is 0 mm (measured from the surface of the pipe collar). 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Details for installation - ANNEX A-3 
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2.2	 Spazio anulare

>	 Secondo il par. 1 dell’ETA, lo spazio anulare (larghezza massima 15 mm) tra il tubo 
portacavi o il fascio di tubi portacavi da sigillare e la parete flessibile deve essere riempito 
completamente (per l’intero spessore dell’elemento di separazione) con del riempitivo per 
fughe (es., gesso) su entrambi i lati dell’elemento di separazione.

>	 Secondo il par. 1 dell’ETA, lo spazio anulare (larghezza massima 15 mm) tra il tubo portacavi 
o il fascio di tubi portacavi da sigillare e la parete rigida o il solaio rigido deve essere riempito 
completamente (per l’intero spessore dell’elemento di separazione) con del riempitivo per 
fughe (es., malta o cemento) su entrambi i lati dell’elemento di separazione.

>	 Per i fasci di tubi portacavi, lo spazio tra i tubi portacavi non deve essere riempito.

>	 In caso di pareti flessibili non isolate, deve essere garantito che la cavità della parete flessibile 
intorno allo spazio anulare sia riempita con lana di roccia di classe A2-s1,d0 o A1 secondo 
la EN 13501-1.

3	 Distanze di lavoro minime

>	 La distanza minima tra due collari (disposizione lineare, non a gruppi) nelle pareti flessibili e 
nelle pareti rigide è di 100 mm (misurata dalla superficie del collare).

>	 La distanza minima tra due collari (disposizione lineare, non a gruppi) nei solai rigidi è di  
0 mm (misurata dalla superficie del collare).

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Dettagli per l'installazione - ALLEGATO A-3
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4 Subsequent addition (retrofitting) and removal 
> Subsequent addition (retrofitting) of conduits (with / without cables) according to the ETA 

holder’s installation instructions is permitted. 

> Retrofitting shall be done according to the ETA holder’s installation instructions and the 
regulations of Annex A-2, clause 2 of the ETA. 

5 Transport and storage 
> The indications of the manufacturer regarding transport and storage (minimum and 

maximum storing temperature, maximum duration of storage) have to be followed. 
6 Use, maintenance and repair 

> The fire resistance of the penetration seal shall not be negatively affected by future 
changes to buildings or building elements. 

> The assessment of the fitness for use is based on the assumption that necessary 
maintenance and repair if required is carried out in accordance with the manufacturer’s 
instructions during the assumed intended working life. 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Details for installation - ANNEX A-4 
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4	 Aggiunta successiva (occupazione supplementare) e rimozione

>	 È ammessa l’aggiunta successiva (occupazione supplementare) di tubi portacavi (con/senza 
cavi) nel rispetto delle istruzioni per l’installazione del titolare dell’ETA.

>	 L’occupazione supplementare deve essere eseguita nel rispetto delle istruzioni per 
l’installazione del titolare dell’ETA e dei regolamenti dell’Allegato A-2, par. 2 dell’ETA.

5	 Trasporto e stoccaggio

>	 Devono essere seguite le indicazioni del fabbricante relativamente a trasporto e stoccaggio 
(temperatura di stoccaggio minima e massima, durata massima di stoccaggio).

6	 Uso, manutenzione e riparazione

>	 La resistenza al fuoco della sigillatura di attraversamenti non deve essere influenzata 
negativamente da eventuali modifiche future degli edifici o degli elementi degli edifici.

>	 La valutazione dell’idoneità all’uso si basa sull’assunzione che la manutenzione e le 
riparazioni necessarie vengono eseguite in conformità con le indicazioni del produttore 
durante la durata di lavoro ipotizzata.

Sistema E2 RK1 Kabelschott
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collar active component fixing lugs 

type 
(DN) 

di 
(mm) 

da 
(mm) 

H 
(mm) 

t 
(mm) 

b 
(mm) 

tac 
(mm) 

h 
(mm) 

P 
(pcs) 

B 
(mm) 

63 67 94 26,0 0,6 13,5 12,8 ± 1,0 25,4 4 6,0 
75 79 106 26,0 0,6 13,5 12,8 ± 1,0 25,4 4 6,0 
90 94 132 26,6 1,1 18,3 19,2 ± 1,0 25,4 4 9,0 
110 114 155 26,6 1,1 20,5 19,2 ± 1,5 25,4 4 9,0 
125 129 172 40,0 1,1 28,0 25,6 -0/+2,0 38,1 4 9,0 

 
 di…inner diameter of collar 
 da…outer diameter of collar 
 H…height of collar  
 t…thickness of sheet steel 
 b…width of sheet steel 
 tac …thickness of active component 
 h…height of active component 
 P…number of fixing lugs 
 B…diameter of bores 
 dimensions of fixing lugs 35 mm x 20 mm (length x width) 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Description of “Rohrmanschette RK I” - ANNEX B-1 
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da da
di di

vista in 
sezione

vista in 
sezione

vista in 
sezione

vista in 
sezione

collare componente attivo alette di 
fissaggio

tipo
(DN)

di
(mm)

da
(mm)

H
(mm)

t
(mm)

b
(mm)

tac
(mm)

h
(mm)

P
(pz)

B
(mm)

63 67 94 26,0 0,6 13,5 12,8 ± 1,0 25,4 4 6,0
75 79 106 26,0 0,6 13,5 12,8 ± 1,0 25,4 4 6,0
90 94 132 26,6 1,1 18,3 19,2 ± 1,0 25,4 4 9,0
110 114 155 26,6 1,1 20,5 19,2 ± 1,5 25,4 4 9,0
125 129 172 40,0 1,1 28,0 25,6 -0/+2,0 38,1 4 9,0

di…diametro interno del collare
da…diametro esterno del collare
H…altezza del collare
t…spessore della lamina di acciaio
b...larghezza della lamina di acciaio
tac ...spessore del componente attivo
h…altezza del componente attivo
P...numero di alette di fissaggio
B…diametro dei fori
dimensioni delle alette di fissaggio 35 mm x 20 mm (lunghezza x 
larghezza)

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Descrizione del “Manicotto RK I” - ALLEGATO B-1
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Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – in flexible 
walls with a thickness ≥ 94 mm and rigid walls with a thickness ≥ 100 mm acc. to cl. 2.1 of the 
ETA – Rohrmanschette RK I installed on both sides of the separating element – Installation 
drawing – sectional view 
 
 
 
 
 
 

 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Installation in flexible wall and rigid wall - ANNEX C-1 

 

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

Pagina 16 di Valutazione Tecnica Europea n. ETA-13/1017 del 31.10.2017, sostituisce
il Benestare Tecnico Europeo ETA-13/1017, valida dal 28.06.2013 al 07.11.2016

MEMBRO DI EOTA

Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - 
in pareti flessibili di spessore ≥ 94 mm e pareti rigide di spessore ≥ 100 mm, conf. al par. 2.1 
dell’ETA - Manicotto RK I installato su entrambi i lati dell’elemento di separazione - Disegno 
dell’installazione - vista in sezione

Parete rigida conf. al par. 
2.1 dell’ETA

Ancoranti in acciaio o ancoranti a vite in acciaio e rondelle 
conf. all’Allegato A-2 dell'ETA

Fasci di tubi portacavi (inclusi 
attraversamenti singoli), conf. al par. 

2.1 dell’ETA.

Acrilico antifuoco ACR 240 (profondità minima 10 mm) 
conf. all’Allegato A-2 dell’ETA

Spazio anulare (larghezza massima 15 mm)
- Riempimento con riempitivo per fughe (es., 
gesso) conf. all’Allegato A-3 dell'ETA

Parete flessibile conf. al par. 
2.1 dell’ETA

Manicotto RK I

Barre filettate in acciaio con 
rondelle e dadi conf. all’Allegato 
A-2 dell'ETA

Spazio anulare (larghezza massima 15 mm)
- Riempimento con riempitivo per fughe (es., 
malta o cemento) conf. all’Allegato A-3 dell'ETA

Primo supporto

Spazio anulare (larghezza massima 15 mm)

Primo supporto

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Installazione in parete flessibile e parete rigida - ALLEGATO C-1
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Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – in rigid 
walls with a thickness ≥ 150 mm acc. to cl. 2.1 of the ETA – Rohrmanschette RK I installed on 
both sides of the separating element – Installation drawing – sectional view 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Installation in rigid wall - ANNEX C-2 
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Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - in 
pareti rigide di spessore ≥ 150 mm conf. al par. 2.1 dell’ETA - Manicotto RK I installato su entrambi 
i lati dell’elemento di separazione - Disegno dell’installazione - vista in sezione

Parete rigida conf. al par. 
2.1 dell’ETA

Acrilico antifuoco ACR 240 (profondità minima 
10 mm) conf. all’Allegato A-2 dell’ETA

Fasci di tubi portacavi (inclusi 
attraversamenti singoli), conf. al par. 

2.1 dell’ETA.

Spazio anulare (larghezza massima 15 mm)
- Riempimento con riempitivo per fughe (es., 
malta o cemento) conf. all’Allegato A-3 dell'ETA

Manicotto RK I

Primo 
supporto

Primo supporto

Spazio anulare
(larghezza massima 15 mm)

Ancoranti in acciaio o ancoranti a vite in acciaio 
e rondelle conf. all’Allegato A-2 dell'ETA 

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Installazione in parete rigida - ALLEGATO C-2
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Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – in flexible walls 
with a thickness ≥ 94 mm and rigid walls with a thickness ≥ 100 mm acc. to cl. 2.1 of the ETA – 

“Rohrmanschette RK I” installed on both sides of the separating element 
Bundles of plastic conduits “FFKuS-EM-F Highspeed” made 
of PVC-U (with cables Ø ≤ 21 mm) containing conduits with 

the following dimensions 
Pipe collar Fire resistance 

classification Outer diameter 
(mm) 

Wave height 
(mm) 

“Rohrmanschette  
RK I” type (DN) 

16 2,55 

63 EI 120 
E 120 

20 2,90 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 
16 2,55 

75 EI 120 
E 120 20 2,90 

63 6,25 
 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Fire resistance classification - ANNEX D-1 
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Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - in pareti 
flessibili di spessore ≥ 94 mm e pareti rigide di spessore ≥ 100 mm, conf. al par. 2.1 dell’ETA - “Manicotto 

RK I” installato su entrambi i lati dell’elemento di separazione
Fasci di tubi portacavi di plastica “FFKuS-EM-F Highspeed” 
in PVC-U (con cavi Ø ≤ 21 mm) contenente tubi portacavi delle 

dimensioni seguenti
Collare Classe di 

resistenza al 
fuocoDiametro esterno

(mm)
Altezza onda

(mm)
“Manicotto RK I” 

(DN)
16 2,55

63 EI 120
E 120

20 2,90
40 4,35
50 5,00
63 6,25
16 2,55

75 EI 120
E 120

20 2,90
63 6,25

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Classe di resistenza al fuoco - ALLEGATO D-1
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Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – in flexible walls 
with a thickness ≥ 94 mm and rigid walls with a thickness ≥ 100 mm acc. to cl. 2.1 of the ETA – 

“Rohrmanschette RK I” installed on both sides of the separating element 
Bundles of plastic conduits “FFKuS-EM-F Highspeed” made 

of PVC-U (without cables Ø ≤ 21 mm) containing conduits 
with the following dimensions 

Pipe collar Fire resistance 
classification Outer diameter 

(mm) 
Wave height 

(mm) 
“Rohrmanschette  

RK I” type (DN) 
16 2,55 

63 EI 120 
E 120 

20 2,90 
40 4,35 
63 6,25 
16 2,55 

75 EI 120 
E 120 20 2,90 

63 6,25 
 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Fire resistance classification - ANNEX D-2 
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Pagina 19 di Valutazione Tecnica Europea n. ETA-13/1017 del 31.10.2017, sostituisce
il Benestare Tecnico Europeo ETA-13/1017, valida dal 28.06.2013 al 07.11.2016

MEMBRO DI EOTA

Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - in 
pareti flessibili di spessore ≥ 94 mm e pareti rigide di spessore ≥ 100 mm, conf. al par. 2.1 dell’ETA - 

“Manicotto RK I” installato su entrambi i lati dell’elemento di separazione
Fasci di tubi portacavi di plastica “FFKuS-EM-F Highspeed” in 
PVC-U (senza cavi Ø ≤ 21 mm) contenente tubi portacavi delle 

dimensioni seguenti
Collare Classe di 

resistenza al 
fuocoDiametro esterno

(mm)
Altezza onda

(mm) “Manicotto RK I” (DN)

16 2,55
EI 120
E 120

20 2,90
63

40 4,35
63 6,25
16 2,55

EI 120
E 12020 2,90 75

63 6,25

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Classe di resistenza al fuoco - ALLEGATO D-2



Member of EOTAINSTITUT FÜR BAUTECHNIK
ÖSTERREICHISCHES

Page 20 of European Technical Assessment no. ETA-13/1017 of 31.10.2017, replaces  
European technical approval ETA-13/1017 with validity from 28.06.2013 to 07.11.2016 

 OIB-205-030/16-016 

 
 

Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – in flexible walls 
with a thickness ≥ 94 mm and rigid walls with a thickness ≥ 100 mm acc. to cl. 2.1 of the ETA – 

“Rohrmanschette RK I” installed on both sides of the separating element 
Bundles of plastic conduits “FFKuS-EM-F-105 Highspeed” 

made of polyolefine (with cables Ø ≤ 21 mm) containing 
conduits with the following dimensions 

Pipe collar Fire resistance 
classification Outer diameter 

(mm) 
Wave height 

(mm) 
“Rohrmanschette  

RK I” type (DN) 
16 2,80 

63 EI 120 
E 120 

20 3,20 
40 5,00 
50 5,60 
63 7,10 
16 2,80 

75 EI 120 
E 120 20 3,20 

63 7,10 
 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Fire resistance classification - ANNEX D-3 
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Pagina 20 di Valutazione Tecnica Europea n. ETA-13/1017 del 31.10.2017, sostituisce
il Benestare Tecnico Europeo ETA-13/1017, valida dal 28.06.2013 al 07.11.2016

MEMBRO DI EOTA

Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - in 
pareti flessibili di spessore ≥ 94 mm e pareti rigide di spessore ≥ 100 mm, conf. al par. 2.1 dell’ETA - 

“Manicotto RK I” installato su entrambi i lati dell’elemento di separazione
Fasci di tubi portacavi di plastica “FFKuS-EM-F-105 

Highspeed” in poliolefine (con cavi Ø ≤ 21 mm) contenente 
tubi portacavi delle dimensioni seguenti

Collare Classe di 
resistenza al 

fuocoDiametro esterno
(mm)

Altezza onda
(mm) “Manicotto RK I” (DN)

16 2,80
20 3,20

EI 120
E 12040 5,00 63

50 5,60
63 7,10
16 2,80

EI 120
E 12020 3,20 75

63 7,10

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Classe di resistenza al fuoco - ALLEGATO D-3
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Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – in flexible walls 
with a thickness ≥ 94 mm and rigid walls with a thickness ≥ 100 mm acc. to cl. 2.1 of the ETA – 

“Rohrmanschette RK I” installed on both sides of the separating element 
Bundles of plastic conduits “FFKuS-EM-F-105 Highspeed” 
made of polyolefine (without cables Ø ≤ 21 mm) containing 

conduits with the following dimensions 
Pipe collar Fire resistance 

classification Outer diameter 
(mm) 

Wave height 
(mm) 

“Rohrmanschette  
RK I” type (DN) 

16 2,80 

63 EI 120 
E 120 

20 3,20 
40 5,00 
63 7,10 
16 2,80 

75 EI 120 
E 120 20 3,20 

63 7,10 
 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Fire resistance classification - ANNEX D-4 
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Pagina 21 di Valutazione Tecnica Europea n. ETA-13/1017 del 31.10.2017, sostituisce
il Benestare Tecnico Europeo ETA-13/1017, valida dal 28.06.2013 al 07.11.2016

MEMBRO DI EOTA

Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - in pareti 
flessibili di spessore ≥ 94 mm e pareti rigide di spessore ≥ 100 mm, conf. al par. 2.1 dell’ETA - “Manicotto 

RK I” installato su entrambi i lati dell’elemento di separazione
Fasci di tubi portacavi di plastica “FFKuS-EM-F-105 

Highspeed” in poliolefine (senza cavi Ø ≤ 21 mm) contenente 
tubi portacavi delle dimensioni seguenti

Collare Classe di 
resistenza al 

fuocoDiametro esterno
(mm)

Altezza onda
(mm) “Manicotto RK I” (DN)

16 2,80

63 EI 120
E 120

20 3,20
40 5,00
63 7,10
16 2,80

75 EI 120
E 12020 3,20

63 7,10

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Classe di resistenza al fuoco - ALLEGATO D-4
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Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – in rigid walls 
with a thickness ≥ 150 mm acc. to cl. 2.1 of the ETA – “Rohrmanschette RK I” installed on both sides 

of the separating element 
Bundles of plastic conduits “FFKuS-EM-F Highspeed” made 
of PVC-U (with cables Ø ≤ 21 mm) containing conduits with 

the following dimensions 
Pipe collar Fire resistance 

classification Outer diameter 
(mm) 

Wave height 
(mm) 

“Rohrmanschette  
RK I” type (DN) 

16 2,55 

90 EI 120 
E 120 

20 2,90 
25 3,20 
32 3,85 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 
16 2,55 

110 EI 120 
E 120 

20 2,90 
25 3,20 
32 3,85 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 
16 2,55 

125 EI 120 
E 120 

20 2,90 
25 3,20 
32 3,85 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 

 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Fire resistance classification - ANNEX D-5 
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Pagina 22 di Valutazione Tecnica Europea n. ETA-13/1017 del 31.10.2017, sostituisce
il Benestare Tecnico Europeo ETA-13/1017, valida dal 28.06.2013 al 07.11.2016

MEMBRO DI EOTA

Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - in pareti 
rigide di spessore ≥ 150 mm conf. al par. 2.1 dell’ETA - “Manicotto RK I” installato su entrambi i lati 

dell’elemento di separazione
Fasci di tubi portacavi di plastica “FFKuS-EM-F Highspeed” 
in PVC-U (con cavi Ø ≤ 21 mm) contenente tubi portacavi delle 

dimensioni seguenti
Collare Classe di 

resistenza al 
fuocoDiametro esterno

(mm)
Altezza onda

(mm) “Manicotto RK I” (DN)

16 2,55

90 EI 120
E 120

20 2,90
25 3,20
32 3,85
40 4,35
50 5,00
63 6,25
16 2,55

110 EI 120
E 120

20 2,90
25 3,20
32 3,85
40 4,35
50 5,00
63 6,25
16 2,55

125 EI 120
E 120

20 2,90
25 3,20
32 3,85
40 4,35
50 5,00
63 6,25

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Classe di resistenza al fuoco - ALLEGATO D-5
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Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – ETA – in rigid 
walls with a thickness ≥ 150 mm – “Rohrmanschette RK I” installed on both sides of the separating 

element 
Bundles of plastic conduits “FFKuS-EM-F Highspeed” made 

of PVC-U (without cables Ø ≤ 21 mm) containing conduits 
with the following dimensions 

Pipe collar Fire resistance 
classification Outer diameter 

(mm) 
Wave height 

(mm) 
“Rohrmanschette  

RK I” type (DN) 
16 2,55 

90 EI 120 
E 120 

20 2,90 
25 3,20 
32 3,85 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 
16 2,55 

110 EI 120 
E 120 

20 2,90 
25 3,20 
32 3,85 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 
16 2,55 

125 EI 120 
E 120 

20 2,90 
25 3,20 
32 3,85 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 

 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Fire resistance classification - ANNEX D-6 

 

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

co
pi

a 
el

et
tro

ni
ca

Pagina 23 di Valutazione Tecnica Europea n. ETA-13/1017 del 31.10.2017, sostituisce
il Benestare Tecnico Europeo ETA-13/1017, valida dal 28.06.2013 al 07.11.2016

MEMBRO DI EOTA

Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - ETA - in 
pareti rigide di spessore ≥ 150 mm conf. al par. 2.1 dell’ETA - “Manicotto RK I” installato su entrambi i 

lati dell’elemento di separazione
Fasci di tubi portacavi di plastica “FFKuS-EM-F Highspeed” in 
PVC-U (senza cavi Ø ≤ 21 mm) contenente tubi portacavi delle 

dimensioni seguenti
Collare Classe di 

resistenza al 
fuocoDiametro esterno

(mm)
Altezza onda

(mm)
“Manicotto
RK I” (DN)

16 2,55
20 2,90
25 3,20

EI 120
E 12032 3,85 90

40 4,35
50 5,00
63 6,25
16 2,55
20 2,90
25 3,20

EI 120
E 12032 3,85 110

40 4,35
50 5,00
63 6,25
16 2,55
20 2,90
25 3,20

EI 120
E 12032 3,85 125

40 4,35
50 5,00
63 6,25

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Classe di resistenza al fuoco - ALLEGATO D-6
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Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – in rigid walls 
with a thickness ≥ 150 mm acc. to cl. 2.1 of the ETA – “Rohrmanschette RK I” installed on both sides 

of the separating element 
Bundles of plastic conduits “FFKuS-EM-F-105 Highspeed” 

made of polyolefine (with cables Ø ≤ 21 mm) containing 
conduits with the following dimensions 

Pipe collar Fire resistance 
classification Outer diameter 

(mm) 
Wave height 

(mm) 
“Rohrmanschette  

RK I” type (DN) 
16 2,80 

90 EI 120 
E 120 

20 3,20 
25 3,55 
32 4,30 
40 5,00 
50 5,60 
63 7,10 
16 2,80 

110 EI 120 
E 120 

20 3,20 
25 3,55 
32 4,30 
40 5,00 
50 5,60 
63 7,10 
16 2,80 

125 EI 120 
E 120 

20 3,20 
25 3,55 
32 4,30 
40 5,00 
50 5,60 
63 7,10 

 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Fire resistance classification - ANNEX D-7 
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Pagina 24 di Valutazione Tecnica Europea n. ETA-13/1017 del 31.10.2017, sostituisce
il Benestare Tecnico Europeo ETA-13/1017, valida dal 28.06.2013 al 07.11.2016

MEMBRO DI EOTA

Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - in pareti 
rigide di spessore ≥ 150 mm conf. al par. 2.1 dell’ETA - “Manicotto RK I” installato su entrambi i lati 

dell’elemento di separazione
Fasci di tubi portacavi di plastica “FFKuS-EM-F-105 

Highspeed” in poliolefine (con cavi Ø ≤ 21 mm) contenente 
tubi portacavi delle dimensioni seguenti

Collare Classe di 
resistenza al 

fuocoDiametro esterno
(mm)

Altezza onda
(mm) “Manicotto RK I” (DN)

16 2,80
20 3,20
25 3,55

EI 120
E 12032 4,30 90

40 5,00
50 5,60
63 7,10
16 2,80
20 3,20
25 3,55

EI 120
E 12032 4,30 110

40 5,00
50 5,60
63 7,10
16 2,80
20 3,20
25 3,55

EI 120
E 12032 4,30 125

40 5,00
50 5,60
63 7,10

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Classe di resistenza al fuoco - ALLEGATO D-7
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Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – in rigid walls 
with a thickness ≥ 150 mm acc. to cl. 2.1 of the ETA – “Rohrmanschette RK I” installed on both sides 

of the separating element 
Bundles of plastic conduits “FFKuS-EM-F-105 Highspeed” 
made of polyolefine (without cables Ø ≤ 21 mm) containing 

conduits with the following dimensions 
Pipe collar Fire resistance 

classification Outer diameter 
(mm) 

Wave height 
(mm) 

“Rohrmanschette  
RK I” type (DN) 

16 2,80 

90 EI 120 
E 120 

20 3,20 
25 3,55 
32 4,30 
40 5,00 
50 5,60 
63 7,10 
16 2,80 

110 EI 120 
E 120 

20 3,20 
25 3,55 
32 4,30 
40 5,00 
50 5,60 
63 7,10 
16 2,80 

125 EI 120 
E 120 

20 3,20 
25 3,55 
32 4,30 
40 5,00 
50 5,60 
63 7,10 

 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Fire resistance classification - ANNEX D-8 
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Pagina 25 di Valutazione Tecnica Europea n. ETA-13/1017 del 31.10.2017, sostituisce
il Benestare Tecnico Europeo ETA-13/1017, valida dal 28.06.2013 al 07.11.2016

MEMBRO DI EOTA

Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - in pareti 
rigide di spessore ≥ 150 mm conf. al par. 2.1 dell’ETA - “Manicotto RK I” installato su entrambi i lati 

dell’elemento di separazione
Fasci di tubi portacavi di plastica “FFKuS-EM-F-105 

Highspeed” in poliolefine (senza cavi Ø ≤ 21 mm) contenente 
tubi portacavi delle dimensioni seguenti

Collare Classe di 
resistenza al 

fuocoDiametro esterno
(mm)

Altezza onda
(mm) “Manicotto RK I” (DN)

16 2,80
20 3,20
25 3,55

EI 120
E 12032 4,30 90

40 5,00
50 5,60
63 7,10
16 2,80
20 3,20
25 3,55

EI 120
E 12032 4,30 110

40 5,00
50 5,60
63 7,10
16 2,80
20 3,20
25 3,55

EI 120
E 12032 4,30 125

40 5,00
50 5,60
63 7,10

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Classe di resistenza al fuoco - ALLEGATO D-8
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Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – in rigid 
floors with a thickness ≥ 150 mm acc. to cl. 2.1 of the ETA – Rohrmanschette RK I installed on 
the bottom side of the separating element – Installation drawing – sectional view 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Installation in rigid floor - ANNEX E-1 
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Pagina 26 di Valutazione Tecnica Europea n. ETA-13/1017 del 31.10.2017, sostituisce
il Benestare Tecnico Europeo ETA-13/1017, valida dal 28.06.2013 al 07.11.2016

MEMBRO DI EOTA

Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - in 
solai rigidi di spessore ≥ 150 mm conf. al par. 2.1 dell’ETA - Manicotto RK I installato sul lato 
inferiore dell’elemento di separazione - Disegno dell’installazione - vista in sezione

Solaio rigido conf. al par. 
2.1 dell’ETAAcrilico antifuoco ACR 240 (profondità minima 10 mm)

conf. all’Allegato A-2 dell'ETA

Fasci di tubi portacavi (inclusi 
attraversamenti singoli)
conf. al par. 2.1 dell’ETA. fissati (uniti 
tra loro) conf. all’Allegato A-2 dell’ETA

Spazio anulare (larghezza massima 15 mm)
- Riempimento con riempitivo per fughe (es., malta o cemento)
conf. all’Allegato A-3 dell'ETA

Manicotto RK I

Primo supporto

Spazio anulare
(larghezza massima 15 mm)

Ancoranti in acciaio o ancoranti a vite in acciaio e 
rondelle conf. all’Allegato A-2 dell'ETA 

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Installazione in solaio rigido - ALLEGATO E-1
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Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – in rigid floors 
with a thickness ≥ 150 mm acc. to cl. 2.1 of the ETA – “Rohrmanschette RK I” installed on the bottom 

side of the separating element 
Bundles of plastic conduits “FFKuS-EM-F Highspeed” made 
of PVC-U (with cables Ø ≤ 21 mm) containing conduits with 

the following dimensions 
Pipe collar Fire resistance 

classification Outer diameter 
(mm) 

Wave height 
(mm) 

“Rohrmanschette  
RK I” type (DN) 

16 2,55 

63 EI 120 
E 120 

20 2,90 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 
16 2,55 

75 EI 120 
E 120 20 2,90 

63 6,25 
16 2,55 

90 EI 120 
E 120 

20 2,90 
25 3,20 
32 3,85 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 
16 2,55 

110 EI 120 
E 120 

20 2,90 
25 3,20 
32 3,85 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 
16 2,55 

125 EI 120 
E 120 

20 2,90 
25 3,20 
32 3,85 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 

 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Fire resistance classification - ANNEX F-1 
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Pagina 27 di Valutazione Tecnica Europea n. ETA-13/1017 del 31.10.2017, sostituisce
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MEMBRO DI EOTA

Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - in solai 
rigidi di spessore ≥ 150 mm conf. al par. 2.1 dell’ETA - “Manicotto RK I” installato sul lato inferiore 

dell’elemento di separazione
Fasci di tubi portacavi di plastica “FFKuS-EM-F Highspeed” 
in PVC-U (con cavi Ø ≤ 21 mm) contenente tubi portacavi delle 

dimensioni seguenti
Collare Classe di 

resistenza al 
fuocoDiametro esterno

(mm)
Altezza onda

(mm) “Manicotto RK I” (DN)

16 2,55

63 EI 120
E 120

20 2,90
40 4,35
50 5,00
63 6,25
16 2,55

75 EI 120
E 12020 2,90

63 6,25
16 2,55

90 EI 120
E 120

20 2,90
25 3,20
32 3,85
40 4,35
50 5,00
63 6,25
16 2,55

110 EI 120
E 120

20 2,90
25 3,20
32 3,85
40 4,35
50 5,00
63 6,25
16 2,55

125 EI 120
E 120

20 2,90
25 3,20
32 3,85
40 4,35
50 5,00
63 6,25

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Classe di resistenza al fuoco - ALLEGATO F-1
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 OIB-205-030/16-016 

 
 

Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – in rigid floors 
with a thickness ≥ 150 mm acc. to cl. 2.1 of the ETA – “Rohrmanschette RK I” installed on the bottom 

side of the separating element 
Bundles of plastic conduits “FFKuS-EM-F Highspeed” made 

of PVC-U (without cables Ø ≤ 21 mm) containing conduits 
with the following dimensions 

Pipe collar Fire resistance 
classification Outer diameter 

(mm) 
Wave height 

(mm) 
“Rohrmanschette  

RK I” type (DN) 
16 2,55 

63 EI 120 
E 120 

20 2,90 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 
16 2,55 

75 EI 120 
E 120 20 2,90 

63 6,25 
16 2,55 

90 EI 120 
E 120 

20 2,90 
25 3,20 
32 3,85 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 
16 2,55 

110 EI 120 
E 120 

20 2,90 
25 3,20 
32 3,85 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 
16 2,55 

125 EI 120 
E 120 

20 2,90 
25 3,20 
32 3,85 
40 4,35 
50 5,00 
63 6,25 

 
 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Fire resistance classification - ANNEX F-2 
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MEMBRO DI EOTA

Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - in solai 
rigidi di spessore ≥ 150 mm conf. al par. 2.1 dell’ETA - “Manicotto RK I” installato sul lato inferiore 

dell’elemento di separazione
Fasci di tubi portacavi di plastica “FFKuS-EM-F Highspeed” in 
PVC-U (senza cavi Ø ≤ 21 mm) contenente tubi portacavi delle 

dimensioni seguenti
Collare Classe di 

resistenza al 
fuocoDiametro esterno

(mm)
Altezza onda

(mm) “Manicotto RK I” (DN)

16 2,55

63 EI 120
E 120

20 2,90
40 4,35
50 5,00
63 6,25
16 2,55

75 EI 120
E 12020 2,90

63 6,25
16 2,55

90 EI 120
E 120

20 2,90
25 3,20
32 3,85
40 4,35
50 5,00
63 6,25
16 2,55

110 EI 120
E 120

20 2,90
25 3,20
32 3,85
40 4,35
50 5,00
63 6,25
16 2,55

125 EI 120
E 120

20 2,90
25 3,20
32 3,85
40 4,35
50 5,00
63 6,25

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Classe di resistenza al fuoco - ALLEGATO F-2
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 OIB-205-030/16-016 

 
 

Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – in rigid floors 
with a thickness ≥ 150 mm acc. to cl. 2.1 of the ETA – “Rohrmanschette RK I” installed on the bottom 

side of the separating element 
Bundles of plastic conduits “FFKuS-EM-F-105 Highspeed” 

made of polyolefine (with cables Ø ≤ 21 mm) containing 
conduits with the following dimensions 

Pipe collar Fire resistance 
classification Outer diameter 

(mm) 
Wave height 

(mm) 
“Rohrmanschette  

RK I” type (DN) 
16 2,80 

63 EI 120 
E 120 

20 3,20 
40 5,00 
50 5,60 
63 7,10 
16 2,80 

75 EI 120 
E 120 20 3,20 

63 7,10 
16 3,20 

90 EI 120 
E 120 

20 3,55 
25 4,30 
32 5,00 
40 5,60 
50 7,10 
63 2,80 
16 2,80 

110 EI 120 
E 120 

20 3,20 
25 3,55 
32 4,30 
40 5,00 
50 5,60 
63 7,10 
16 2,80 

125 EI 120 
E 120 

20 3,20 
25 3,55 
32 4,30 
40 5,00 
50 5,60 
63 7,10 

 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Fire resistance classification - ANNEX F-3 
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MEMBRO DI EOTA

Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - in solai 
rigidi di spessore ≥ 150 mm conf. al par. 2.1 dell’ETA - “Manicotto RK I” installato sul lato inferiore 

dell’elemento di separazione
Fasci di tubi portacavi di plastica “FFKuS-EM-F-105 

Highspeed” in poliolefine (con cavi Ø ≤ 21 mm) contenente 
tubi portacavi delle dimensioni seguenti

Collare Classe di 
resistenza al 

fuocoDiametro esterno
(mm)

Altezza onda
(mm) “Manicotto RK I” (DN)

16 2,80

63 EI 120
E 120

20 3,20
40 5,00
50 5,60
63 7,10
16 2,80

75 EI 120
E 12020 3,20

63 7,10
16 3,20

90 EI 120
E 120

20 3,55
25 4,30
32 5,00
40 5,60
50 7,10
63 2,80
16 2,80

110 EI 120
E 120

20 3,20
25 3,55
32 4,30
40 5,00
50 5,60
63 7,10
16 2,80

125 EI 120
E 120

20 3,20
25 3,55
32 4,30
40 5,00
50 5,60
63 7,10

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Classe di resistenza al fuoco - ALLEGATO F-3
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 OIB-205-030/16-016 

 
 

Bundles of plastic conduits (including single penetrations) acc. to cl. 2.1 of the ETA – in rigid floors 
with a thickness ≥ 150 mm acc. to cl. 2.1 of the ETA – “Rohrmanschette RK I” installed on the bottom 

side of the separating element 
Bundles of plastic conduits “FFKuS-EM-F-105 Highspeed” 
made of polyolefine (without cables Ø ≤ 21 mm) containing 

conduits with the following dimensions 
Pipe collar Fire resistance 

classification Outer diameter 
(mm) 

Wave height 
(mm) 

“Rohrmanschette  
RK I” type (DN) 

16 2,80 

63 EI 120 
E 120 

20 3,20 
40 5,00 
50 5,60 
63 7,10 
16 2,80 

75 EI 120 
E 120 20 3,20 

63 7,10 
16 2,80 

90 EI 120 
E 120 

20 3,20 
25 3,55 
32 4,30 
40 5,00 
50 5,60 
63 7,10 
16 2,80 

110 EI 120 
E 120 

20 3,20 
25 3,55 
32 4,30 
40 5,00 
50 5,60 
63 7,10 
16 2,80 

125 EI 120 
E 120 

20 3,20 
25 3,55 
32 4,30 
40 5,00 
50 5,60 
63 7,10 

 

System E2 RK1 Kabelschott 
- Fire resistance classification - ANNEX F-4 
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MEMBRO DI EOTA

Fasci di tubi portacavi in plastica (inclusi attraversamenti singoli), conf. al par. 2.1 dell’ETA - in solai 
rigidi di spessore ≥ 150 mm conf. al par. 2.1 dell’ETA - “Manicotto RK I” installato sul lato inferiore 

dell’elemento di separazione
Fasci di tubi portacavi di plastica “FFKuS-EM-F-105 

Highspeed” in poliolefine (senza cavi Ø ≤ 21 mm) contenente 
tubi portacavi delle dimensioni seguenti

Collare Classe di 
resistenza al 

fuocoDiametro esterno
(mm)

Altezza onda
(mm) “Manicotto RK I” (DN)

16 2,80
20 3,20

EI 120
E 12040 5,00 63

50 5,60
63 7,10
16 2,80

EI 120
E 12020 3,20 75

63 7,10
16 2,80
20 3,20
25 3,55

EI 120
E 12032 4,30 90

40 5,00
50 5,60
63 7,10
16 2,80
20 3,20
25 3,55

EI 120
E 12032 4,30 110

40 5,00
50 5,60
63 7,10
16 2,80
20 3,20
25 3,55

EI 120
E 12032 4,30 125

40 5,00
50 5,60
63 7,10

Sistema E2 RK1 Kabelschott
- Classe di resistenza al fuoco - ALLEGATO F-4


